
Kimi zaman toplumlar arasında kültürel, siyasi ya da ticari ilişkiler beraberinde diller
arasındaki etkileşimi de getirmektedir. Kimi zaman da evlilik, yabancı/ikinci dil öğrenme
gereksinimi gibi nedenlerle bireyler arasındaki ilişkiler yine dillerin etkileşimine neden
olmaktadır.

Dillerarası etkileşim

Söz konusu etkileşim kimi zaman birbirine tipolojik açıdan çok uzak diller arasında
olurken (söz gelimi, Kurmançi ile Türkçe arasındaki etkileşim), kimi zaman da sadece bir
dilin değişkeleri arasında (söz gelimi, aynı coğrafyada konuşulan Sami dilleri arasındaki
etkileşim) gerçekleşebilir.



Etkileşimde bulunan diller, baskınlık durumları göz önünde bulundurulduğunda, verici dil
(etkileyen, baskın, kaynak dil) ve alıcı dil (etkilenen, zayıf, hedef dil) biçiminde
adlandırılır.

Dillerarası etkileşimin yönü ve boyutları
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Aşama Özellikler

1. Sıradan etkileşim Sadece sözvarlığı alanında ödünçleme

2. Hafif yoğunlukta etkileşim Hafif yoğunlukt yapı ödünçleme (bağlaçlar ve 
zarflar)

3. Daha yoğun etkileşim Kısmen daha fazla yapı ödünçleme ( ilgeçler, 
türetim ekleri)

4. Güçlü kültürel baskı Orta düzeyde yapı ödünçleme (tipolojik 
değişime yol açan yapı özellikleri)

5. Çok güçlü kültürel baskı Şiddetli yapı ödünçleme (önemli tipolojik 
değişimlere yol açan yapı özellikleri)

Ödünçleme Ölçeği Winford (2003: 30)



(1) dilin korunması durumu (language maintenance)

Etkilenen dil mevcut görünümünü korur, fakat etkileyen (verici, kaynak) dilden
çeşitli boyutlarda kopyalamalar yapar ve küçük çapta değişime uğrar.

Dillerarası etkileşimin sonuçları (Winford, 2003: 11)

(3) yeni bir etkileşim dili oluşması durumu (creation of a new contact language)

Etkileyen dilin baskın özellikleri etrafında, etkilenen yerel dilin yapısının ileri
derecede değişmesi sonucunda ortaya yeni dil ya da diller çıkar (pidgin ve kreol
gibi) .

(2) dil değiştirimi durumu (language shift)

Etkilenen dilin konuşurları, kendi yerel dillerini terk edip tamamen etkileyen
dili kullanmaya başlar.



Bu ders için zorunlu okuma metinleri
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